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Notes on two Editions

The new Teubner edition of Xenophon ITepl ‘Inmixiic by Klaus
Widdra (Lipsiae 1964) is an attractive little book done with diligence and
common sense?). It contains some new minor suggestions on the text,
most of them commendable.

In 5,6 xai Tov Oedv 8¢ olecBar yo1) dedwxévar Tavrag tds Tolyas Inme
avti peydiwv drov, & Svows te xal fjudvors Edooev dlebnrigia mEd TdHY
Suudtav.

Tovg Oeovg LEQODNVS &dooey scripsi: &docav libb.

Surely &docey would be unlikely to occur in Xenophon as it is only
a later form. The form Oeovs should be preferred (cf. 8. 13) and conse-
quently £€dooav should be restored with the previous editors. :

In 10, 15 Ay 08 Tic TOTTO UEY Pepalnxdtos avtod dua dvrilaufdvnral Te
T yaAwd xal onuijyy Tdy SpunTneiwy Ti, 0UTWE V7o Uéy ToT yalwod mieobelc,
070 0 o Spudv onuavdippar | éyelpetar xal mpofdAieTar puev va otépva, xTA.

éyeipetau | Syepleic Weiske, crucem posui, an corrigendum onuavleic
owvayeiperar?

I would rather suggest onuavleic aveyeigerar?; cf. 9. 6.

In the fragment of Ziuwvos >Abmvaiov edited in this book § 5 “Onin
uév oy dyabn) inmw dyabdv xal ta Tov Inmov oxéln élapoad xal edpopa xai
uire wharéa ,uﬁ’cs vymAa dyav, SAiyov §é Tov dvvya maytv Exet.

Eyew L, Eyovoa Daremberg.

Either mscrt (d¢et) exst(v) cf. §4 0¢t Tov Inmov Gy pév elvar Poayidv,
ndrwbey 08 paxgdy, olov dnd uév Tiis dxpwpulas éni Td loyla feayd To ywelov
&xew, xth., or, perhaps better, read 8y ér{w) which is very frequent, e. g.
§ 5 70 6é yeraxdwov éxébrw 15)/967, xtA., dacéa 8¢ xal magpa Tdg xvjuag éxérw,
§ 6 T d¢ dudoraow Toiv oxeloiv Exstw d¢ peyloTnw xTA.

The edition of the Roman grammarian Flavius Sosipater Charisius’
(4th c. A.D.)'work Artis Grammaticae libri edited by Carolus Barwick in
1925 by Teubner has been re-issued this year with “addenda et corrigenda”
collected by F.Kiihnert. For the merits of this fundamental edition see
Paul Wessner, PhW 47, 1927, 293—302. In the present note I refer exclusi-
vely to the Greek words which occur in the text and some slight correc-
tions are offered. The purpose of these alterations was either to give the
correct sense or to supply the normal form. My quotations are to the text
of the re-issue (page and line).

35. 13 triga 7einmog and hae quadrigae rérgunmog, read zgitnmoy and
1é0p1mmov respectively. For the many mistakes in the spelling of the Greek
wortds see Praefatio p. xxv.

39. 9 plagae {@var dixrvwr, no doubt {dvar ixTva i.e. Lewis and
Short 2pligae = {@var and 3 pligae = dixrva.

36. 24 crepundla avayva)gw,udg

It should be dvayvweiouara ‘tokens of recognition’; dvayvwgiouds
has no such meanin,

37. 6 Liberalia ° ElevBégLa éoptr) Avovvala

6 dwovvola CSch dwovicov B
; é&ccording to the normal Greek practice 4iovdoov should be pre-

erred.

1) For so short text, however, there are rather too many mistakes in
the spelling of Greek words.
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43. 21 limen o0ddog.

Read o0¥ddg.

47. 16 superstes magalewnduevog.

’II{‘he meaning of the latin would indicate {(¥mo) Asimduevog for the
Gree

49. 24 lanx Adyxiov.

24 lanx AayxAiov CGL II 545, 53.

Pethaps AayxAiov, cf. 459. 52 AayxAiov.

55. 4 lacus Aduvn x2giv).

Perhaps [#2g7jvn]; cf. also 451. 49.

55. 6 obtutus *dpOatudv.

An obscute case; if sense is to be obtained from the Greek I can only
think of dpfaiu z)wv

55- 9 principatus mpwria.

Read mpwreia (pl.).

56. 12 capet aiaygog.

Read ai{y)aygoc. The xdngos C (= boar) is a mistake. It would
suit aper gdaygog (1. 10).

142. 21 Intro est in locum; intus in loco didimus, et etiam apud
Graecos [dow] elow xal &vdov.

21 delevi &ow vel giow K.

Perhaps no need to delete &ow, which came into use in later Greek
and is frequent in the N. T. It is still in use in this meaning in several modern
Greek dialects (cf the Cypriot &oow pov, gov, Tov = at my, your, his
home ot simply éoow = in the house, at home).

196. 13 ut Pchdcs Aeacides quae Graeci margovvuixd.

13 matgovvuwxd C patronomyca N.

Correct spelling matgwyvuixd. In 4o0. 11 pus zdog, accent mdog; i
452. 69 trames mAayid 68dc, read mAayia 6ddc, and in 456. 49 pectcn
xteviov, accent xTEviov.

458. 64 avellana Ilavtixdy.

Read ITovrixdv (sc. xdguov).

461. 14 comitia pluraliter dgytarpeotia.

Read doyatpecia; for supetfluous ¢ cf. e. g. 460. 23 edlwyu[t]ov N,
461. 29 7 dywn dg[d]a.

461. 40 deverticulum &xvevoig.

Perhaps &wevois (d00v) cf. Gloss. quoted in LS]., Greck -English
Lexicon, s. v. &wevog.

462 63 stillicidium yéiwrpa.

Probably neither yéAwrga, nor yeddroa Gloss. (quoted in LS] 5. V.)
is the correct form. The word is in use in the modern Cypriot dialect as
y0AéToa, i.e. later yodédga, see LS]. s. v. 2.
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